
NOTE DE LECTURĂ 
DE 

D. M. PIPPIDI 

1. Ee:vtxiX Âtovucnoc LA CALLATIS 

I În decretul calatian de cinstire descoperit la Potîmichea ( r. Negru-Vodă, reg. 
Dobrogea) şi publicat de A. Aricescu într-un volum precedent din Studii 
Clasice·\ în rîndurile 4-6, se citeşte dispoziţia ca proclamarea cununii decernate 
sărbătoritului să se facă în fiece an în cadrul unei ceremonii pe care textul grec 
o numeşte ... -riX [ Âto ]vuctoc -riX ~e:vi.xc:X 2• Aceste cuvinte sînt tălmăcite de 
Aricescu: « sărbători în cinstea lui Dionysos, speciale, ale străinilor», precizîndu-se 
totodată că ele <c sînt atestate şi în alte inscripţii din Callatis » 3• 

În realitate, traducerea reprodusă e greşită, iar comentariul dovedeşte şi el 
că natura adevărată a festivităţii pomenite în decret a scăpat înţelegerii editorului, 
aşa cum, cu patruzeci de ani în urmă, cu prilejul descoperirii primului text calatian 
unde se pomenesc -riX Âtovuctoc -riX ~e:vtxc:X, scăpase înţelegerii editorilor acelui docu
ment, Theofil Sauciuc-Săveanu şi Orest Tafrali. 

Pentru Săveanu, a cărui ediţie e însoţită de un comentariu copios, dacă nu 
exhaustiv, expresia nu pare să fi prezentat un interes deosebit, de vreme ce nu-i 
consacră mai mult decît o fugară menţiune 4• Cît priveşte pe Tafrali, modul său 
de a înţelege indicaţia ce ne reţine atenţia nu se deosebeşte cu nimic de al. lui Ari
cescu, cuvintele originalului fiind redate în traducerea sa prin <c Ies fetes dionysia
ques etrangeres )) 0• 

1 V, 1963, p. 315-317: Notă asupra unui decret elenistic inedit din Muzeul regional de 
arheologie Dobrogea. 

2 Fie şi în treacăt, trebuie relevat faptul că, după scris, decretul nu e de la sfîrşitul sec. 
al III-iea sau începutul sec. al Ii-lea î.e.n., cum sugerează autorul, ci mai curînd din prima 
jumătate a sec. al III-iea. 

8 P. 316. Trimiterea e la decretul în cinstea lui Ariston: Dacia, I, 1924, p. 140 = Rev. 
arch., XXI (1), 1925, p. 264. 

4 Dacia, I, p. 144: e Au mois de Aux"l)ot; ont ete celebres Tcl ~EVtxcl ~tovuow:, proba
blement la plus importante fete de Dionysos de Callatis, correspondant aux ~rnvucrnx µeyii:t..cx 
ou 'Tcl tv &cr-ret d'Athenes du mois d'Elaphebolion ... •· 

6 Rev. arch., XXI (1), 1925, p. 271. Dar cf. şi M. P. Nilsson, Geschichle der griechischen 
Religion, II (Miinchen, 1961), p. 358, n. 5, care aminteşte e die •fremden• Dionysien in Kallatis •, 
trimiţînd la documentul citat în nota 3. 

St. ci. VII, 1960, p. 919--399, Bucureşti 
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Pentru un motiv sau altul, greşeala de interpretare a profesorului ieşean a 
rămas multă vreme nerelevată, fie la noi, fie peste hotare. De-abia în 1944, dacă 
nu mă amăgesc, într-o rapidă notă a unei istorii a religiei greceşti mai puţin cunos
cute 1, A. J. Festugiere releva eroarea, observînd în treacăt: « •.. "t'cX ~E'VLxoc ÂLo'VucrLoc 
ne signifie pas 'Ies fetes dionysiaques etrangeres', mais Ies fetes ou l'on accomplit 
le ~E'VLcrµ6c; de Dionysos ». 

Că observaţia e pertinentă, abia dacă mai trebuie adăugat. O citire atentă 
a studiului lui Tafrali ar fi trebuit să dezvăluie mai de timpuriu ciudăţenia unei 
interpretări potrivit căreia, la Callatis, în epoca elenistică, cultul lui Dionysos ar 
fi fost celebrat separat de greci şi de <(străini », de locuitorii dintotdeauna ai cetăţii 
şi de unele elemente ale populaţiei în care nu se ştie bine dacă trebuie să vedem 
tot greci, veniţi să se stabilească la Callatis din alte locuri, în calitate de µhoLxoL, 
sau, poate, barbari din împrejurimi - geţi sau vreo altă seminţie de traci. În ambele 
cazuri, situaţia ar fi fost nu numai curioasă, dar cu totul fără precedent. Căci nu-i 
vorba, bineînţeles, de un cult misteric, oficiat în cercul închis al unei asociaţii 
religioase, alcătuită din credincioşi tot atît de exotici ca divinitatea adorată, ci de 
o sărbătoare publică a cetăţii, celebrată cu concursul autorităţilor şi în prezenţa 
întregului corp cetăţenesc. E ceea ce rezultă limpede din împrejurarea că într-o 
anume zi a ceremoniilor se proceda la încununarea binefăcătorilor cetăţii, însoţită 
de proclamarea decretelor de cinstire 2, şi e ceea ce exclude din capul locului posi
bilitatea ca "t'cX ÂLo"VucrLoc "t'cX ~E'VLxoc să fi indicat « Dionysiile străinilor », cum vrea 
să ne convingă, după Orest Tafrali, A. Aricescu. 

Obiecţia lui Festugiere e, aşadar, justificată, şi cu totul întemeiată sugestia 
după care prin cuvintele citate am avea a înţelege nu o sărbătoare celebrată de ele
mente străine de cetate, ci o sărbătoare a cetăţii şi a cetăţenilor, înscrisă în calen
darul calatian într-o perioadă a anului ce pare să fi căzut primăvara 3• Cît priveşte 
conţinutul religios al festivităţii, el se lămureşte pornind de la înţelesul termenului 
~E'VLcrµ6c;, asupra căruia nu va fi inutil să dau unele desluşiri. 

Poftirea de către credincioşi a zeilor la banchete organizate în cinstea lor 
şi la care divinităţile erau presupuse a lua parte, răsplătind cu binefaceri pe gazdele 
lor ocazionale, e atestată pretutindeni în lumea greacă (mai tîrziu şi în cea romană). 
Acţiunea de a organiza asemenea ospeţe solemne e indicată în cele mai multe 
cazuri prin cuvintele: ~E'VLcrµo"V 7tOLE!:'V ', aşa cum « a invita pe cineva la masă• 
se spunea, în zilele lui Herodot, e7tt ~EL'VLIX xocJ.eew 5, iar poftirea unui parti-

1 Grece. Religion, în Histoire generale des religions (sous la. direction de Maxime Gorce 
et Pierre Mortier), Paris, 1944, p. 400, n. 44. 

2 Studii Clasice, V, 1963, p. 315, r. 4-6: a-re:qia:vwaa:L 3~ a:u-rov -ro[!c; ~Lo]wa(oLc; -ro!c; 
~E:VLlCo!c; ev TWL .&e:1:hpCi>L -rouc; 7tpo[~ouA]ouc; XPUO'tCi>L O'Te:qi&:vCi>L ••• 

3 După. r. 40 din decretul în cinstea. lui Ariston (mai sus p. 319, n. 3) -rii ~e:vLxii ~LovuaLa: 
cădeau în luna. Auxe:Loc;, a.I cărei loc în calendarul local nu-i cunoscut decît cu aproximaţie 
(după luna 'Apnµhrnc; şi înainte de Ma:Aoqi6pLoc;). Pînă. la. dovada. contrară, se poate admite 
ipoteza. lui Krister Ha.nell, Megarische Studien, Lund, 1934, p. 200, după. ca.re am avea a. fa.ce 
cu o lună. de primă.vară. 

4 Syll.a 1106, r. 61-62: -rov ~e:vLaµov 7toLe:!v -rc7>[L 'H]pa:xAe:!. O exprima.re mai expli
cită. în Syll.3 1022 ~= IG, II, 948), r. 1 urm.: -roua3e: !mwlji[a:-r]o o !e:poqi&:vnic; [-r'ijv x).(vriv 
a-rpc7>]aa:L -rc7>L llAou-rCi>v[L] xa:l "~" -rp&:7t[e:~a:v xoaµljaa:L] xa:-rii "~" µa:[v]-re:(a:v -rou [6e:ou]. 
Cf. M. P. Nilsson, Opuscula selecta, II (Lund, 1952), p. 556 şi n. 46. 

5 Hist., II, 107; V, 18. 
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cular la. masa prytanilor se exprimă, în decretele de cinstire, prin formula: xoc)..foou 
e7tt !;evLct, sau, mai simplu, xocA&actL et<; ocuprnv 1. 

In numeroase locuri din Grecia continentală şi insulară, sărbătoarea ospătării 
unui zeu de o anumită comunitate - fie că e vorba de o cetate sau de o asociaţie 
de credincioşi - poartă numele de 6eo!;evLct 2• Cu prilejul ei, se aşterneau mese pe 
care bucatele erau întinse ca pentru muritori, sau erau arse în chip de jertfă divini
tăţilor poftite, nu fără a lăsa şi credincioşilor din ce să se îndestuleze, după ce 
zeii îşi luaseră partea. Astfel de festivităţi periodice sînt atestate la Paros 3, la 
Tenos ' şi la Akragas 6, fără a mai vorbi de Delfi, unde deprinderea de a «invita», 
pe Apollo se repeta anual în luna 6eo!;evrn<; (corespunzătoare lunilor noastre martie
aprilie), comportînd şi un program muzical executat de 7tct'i:8e<; sub conducerea 
unui :x_opo8LMaxctÂo<; 8• 

într-un cadru identic şi tot în cinstea lui Apollo se celebrau Theoxeniile la 
Pellene, în Achaia, cu care prilej localnicii participau la agone înzestrate cu premii 
în bani 7• La Thasos, de altă parte, o inscripţie publicată de curînd ne-a revelat 
existenţa unei sărbători cu numele 'H poL!;evLct 8, organizată în cinstea eroilor 9, 

iar în numeroase alte locuri documente epigrafice şi texte literare pomenesc serbări 
de caracter asemănător numite Theodaisia lo. 

Din numărul acestora, de o menţiune specială se învredniceşte hramul cele
brat în cinstea lui Dionysos în insula Andros, unde - ne informează Pliniu şi, 
după el, Pausanias - la vremea vizitei zeului, timp de şapte zile, un izvor din 
preajma templului răspîndea apă cu gust de vin 11• Pentru acelaşi motiv, într-o 
serie de centre Dionysos purta numele de Theodaisios 12, ceea ce dovedeşte, dacă 
mai era nevoie, cît de răspîndite erau în întreaga lume greacă ceremoniile care ne 
reţin atenţia. 

La Callatis, ca. să ne întoarcem a.cum la. inscripţia care ne-a prilejuit această 
digresiune, un !;evLaµ.6<; al lui Dionysos apare cu atît mai firesc cu cit mărturiile 
despre cultul acestei divinităţi sînt mai numeroase. Bună parte din ele provin, 

1 Syll.8 196, r. 30; 580, r. 15; 707, r. 41. 
2 Hesych. s.v. &e:o~evtoc· xotv1j ~op-rlj rriiat -ro!c; 6e:o!c;. Cf. Fr. Pfister, în RE, V A, 

col. 2256-2258 (de acelaşi autor, vezi şi articolul Theophania, ibid., col. 2133). 
a IG, XII, 5, 129. 
' IG, XII, 5, 872. 
1 Pind., Olymp., III, 70-72. 
1 Syll.8 450, r. 4-6. Cf. U. von Wilamowitz-Moellendorff, Pindaros, Berlin, 1922, p. 128 

urm. (cu toate textele literare şi epigrafice); P. Amandry, ln BCH, 1939, p. 209-210. 
7 Paus., VII 27, 4: taTL xoct 'An-6>-Acuvoc; Ele:o~e:vlou &yoclµoc Ile:A:Al)ve:i:iatv le:p6v, -ro 8t 

&yoclµoc xoclxou rrerrol7J-roct, xoct ă.ywvoc tm-re:loucrt Ele:o~evtoc -rijl 'Arr611cuvL, -rt6€v-re:c; ă.py{ipLov 
&61oc -r'ijc; v!xl)c; ... 

8 Fr. Sal viat, U ne nouvelle loi thasienne: institutions judiciaires et fetes religieuses a la 
fin du IV-e siecle, în BCH, LXXXII, 1958 (I), p. 193 urm.; Christiane Dunant & J. Pouilloux, 
Recherches sur l'histoire et Ies cultes de Thasos, II (Paris, 1958), p. 93, nr. 192. 

8 Salviat, loc. cit., p. 254-259; Dunant-Pouilloux, op. cit., p. 97 şi n. 3. 
1 0 Fr. Pfister, în RE, V A, col. 1711. 
11 Plin., N.h., II 231: •Andro in insula templo Liberi patris fontem nonis lanuariis sernper 

uini sapore fluere Mucianus ter consul credit, dies Theodaisia uocatun. - Paus., VI 26, 2: 
ltyoucrL xoct • Av8ptoL rrocpii !:Toc; crqilcrLV te; TOU .1.tovucrou -rljv fop-rljv ~e:!v o!vov ocu-r6µoc-rov. 

11 Hesych. s. v.; cf. O. Kern, în RE, V, col. 1036, şi gr. Kruse, în RE, V A, col. 1711-1712. 

11-c. 190 
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cum se ştie, de la asociaţii de închinători ( 6(otaoL) 1 ; dar existenţa unui cult public 
nu lasă loc nici unei îndoieli. Alături de luna ~LovvaLoc; în calendarul local 2, ală
turi de reprezentarea chipului lui Dionysos pe monede, începînd din sec. al Iii-lea 3, 

şi de pomenirea într-o inscripţie mutilată a unui ~otaui..AL&i:ov 4, în care sîntem 
îndemnaţi a recunoaşte un sanctuar obştesc (poate principalul sanctuar bahic 
din Callatis), cele două menţiuni ale sărbătorii numite „a ~LovvaLot 't"oc ţ&vLxoc, 
cînd fiul Semelei era poftit să se împărtăşească din bucatele pregătite de credincioşii 
calatieni 11, întăresc impresia despre marea popularitate a zeului nu numai în 
cetatea megariană, dar - cum devine pe fiece zi mai limpede - pe întreg întinsul 
pămîntului dintre Dunăre şi mare 6• 

2. O SCRISOARE A UNUI REGE BOSPORAN 

În istoria generală a antichităţii, formaţia social-politică obişnuit numită 
Regatul Bosporan - reunire a unor cetăţi de tip grec şi a unor teritorii locuite 
de triburi băştinaşe: sindi, psessi, toreţi şi dandari, pe lingă sciţii şi taurii dintot
deauna sălăşluiţi în peninsula care le poartă numele - reprezintă un tip de stat 
greco-barbar despre care s-a spus cu dreptate că prefigurează regatele elenistice, 
dar care înfăţişează cerceiătorului numeroase trăsături proprii. Istoria lui e din 
cele mai curioase, dar nu despre desfăşurarea-i întreagă va fi vorba în rîndurile ce 
urmează, ci despre un document de curînd publicat, care pune într-o lumină intere
santă năzuinţa suveranilor din Pantikapaion de a trece drept greci în ochii grecilor 
din cetăţile metropolitane, dorinţa lor de a vedea proclamată această legătură de 
sînge în împrejurări solemne şi, pe cit posibil, în acte oficiale. Sentimentul pe 
care-l relev, împărtăşit în diferite locuri şi la diferite epoci şi de alţi basilei de la 
periferia lumii elenice ( e destul să ne gîndim la silinţele lui Filip al Ii-lea de a-şi 
convinge contemporanii că familia Argeazilor venea din Argos !), trebuie să fi fost 
deosebit de viu la Spartokizii bosporani, purtători ai unui nume trac şi domnitori 
peste supuşi a căror obîrşie barbară ar fi fost anevoie de tăgăduit. Aceasta explică 
desigur substanţialele avantaje consimţite atenienilor, între alţii, de regi ca Leukon 
şi urmaşii săi Spartokos şi Pairisades, pentru satisfacţia de a se vedea onoraţi de 

1 Mărturiile epigrafice privitoare la asociaţ.iile dionysiace din Callatis sînt strinse în 
recentul meu studiu Groltes dionysiaques a Callatis, în BCH, LXXXVIII, 1964 (I), p. 151-158. 

2 Dacia, I, 1924, p. 128, nr. 1, r .. 2. 
8 B. Pick, Die antiken Miinzen Nord-Griechenlands, I, 1 (Berlin, 1898), p. 90 şi numerele 

217-224a. 
' AEM, XVII, 1894, p. 101, nr. 43a. ( = Prott-Ziehen, LGS, I, 22), r. 6. 
6 De un rit a.semănător ar putea fi vorba. şi în inscripţia. abia. cita.tă, în ca.re, la r. 1, 

se vorbeşte de un auµµitpiaµoc; -rou ~iovuaou - poate în înţelesul de împărtăşire a. zeului dintr-o 
jertfă sa.u dintr-un ospăţ pregătit a.nume pentru el. În acest sens, vezi şi Festugiere, în studiul 
citat în nota. 1 de la p. 320. 

8 Într-o ordine de idei înrudită cu preocupările noastre din a.ceastă notă, se cuvine 
amintit faptul că la Tomis, în epoca. imperială, motivul Theoxeniei (de da.ta a.ceasta. în legătură 
cu Dioscurii: Ca.stor şi Pollux) e reprezentat cu insistenţă pe monede de la sfîrşitul sec. al Ii-lea 
şi din prima. jumătate a. sec. a.I III-iea. Cf. K. Regling, Die anliken Miinzen Nord-Griechenlands, 
I 2, 1 (Berlin, 1910), p. 626 urm., şi, mai de curînd, J. Ba.belon, Les Dioscures a Tomis, Rev. 
arch., 1948 (I), p. 24-33, iar în legătură cu iconografia ritului, S. Reinach, ibid., XXXIX, 
1901, p. 35-50. 
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aceştia cu statui şi încununaţi la sărbătoarea Panateneelor i, aceasta explică şi 
mărturisirile recent ieşite la iveală şi care-mi dau prilejul acestei însemnări. 

Din bogatul material cules de Rudolf Herzog în Cos de-a lungul unei întregi 
vieţi, dar rămas nepublicat la moartea învăţatului, Gtinther Klaffenbach a făcut 
cunoscute, în 1952, 16 texte fragmentare privind dreptul de azil recunoscut templului 
lui Asclepios de mai mulţi ~ixml.e:'Lc; şi de o seamă de cetăţi din Grecia europeană 
şi asiatică 2• Între acestea, de o atenţie deosebită se învredniceşte în ochii noştri 
scrisoarea nr. 3, ale cărei rînduri 20-34, ceva mai bine conservate, prezintă urmă
torul cuprins: 

20 ... Eyw 8& xixt 'fi oc8e:J.qi[ ~] µ.[ou ___ xix6wc;] 
xixt ol iifLE'tEpOL 7t'OAhlXL Ţ~V -.e: 1t'1Xp' [uµ.wv E7t'1Xj'j'E ]
<A>(ixv j'LVOfLEVlJV 'îWL 6e:wt xixt Ţ~V iX[auA(ix]v 8e:x[6]
µ.e:6ix xixt Ţ~V auj'j'EVELIXV o?icrixv ocA[ lJ]6tv~v XIXL [u ]
µ.wv ŢE oc~(ixv xixt fiµ.wv fi8€cuc; 1t'pocr[8e: ]8€yµe:6ix 

25 µ.ixp't'l.lp(ixc; µ.e:y(cr-.lJc; -.Yjc; 1t'ixpa -.o[u fiµ.]e:-.€pou + 
7t'IX'tpoc; 1t'pocrye:ye:vlJfLEVlJc;, ~v oc1t'[ o7t'e:qi~v ]ix-.e: ( ?) 
ixunu Exe:(vou 7t'OLlJcr1Xµ€vou· v ~t [8& xixt -.wv Aomwv] 
'ttve:c; 'EAJ.~vcuv ocp)(~V C'j)LAL[ ixc; 7t'OLOU(J-EVOL 'îlXU't' )lJv 
1t'pw-.ov 1t'pocrlJj'6pe:uov fiµ[iic; crune:ve:'Lc;, e:u )Mycuc; 

30 <iv 1t'pocre:Aixµ~civo[J.EV -.[ ounuc; -.Yjc; 7t'OCcrlJ]c; C'j)LAIXV-
6pcu1t'(1Xc; fifL[[ e: ]]'Lv 1t'poU7t'1XPX[ oUcrlJc; 1t'p6 ]c; re: -.ouc; ŢQ [ L ]
IXU'îlJV crun€ve:tixv xixt [ 'tlJ] Atx[ IXU't'lJV oc ]vixyxixt 6'tlJ'îlX 
ocvixµ.tµ.v~crxov[-.ix]c; xix[t] -.ixu-.[lJv 8t]ixqiuAOC't"rE:LV 1t'po
ixtpouµ.€vouc; 1t'[ o A ]Aix7t'A1Xcr(cuc; ... a 

Atribuită de Herzog sicilianului Gelon, fiul lui Hieron al Ii-lea, scrisoarea a 
fost revendicată, îndată după publicare, de Jeanne şi Louis Robert, pentru un dom
nitor neidentificat din Regatul Bosporan. • Imagine-t-on Hieron ou Gelon allant 
querir de veridiques preuves de leur parente avec Ies Grecs? & - se întreabă cu 
dreptate cei doi învăţaţi 4• Şi continuă: • Considerant que le roi, auteur de cette 
lettre, parle de ol fifL€-.e:pot 7t'oAhixt,qui suppose une viile et dans un certain rapport 
avec le roi (ni un Lagide, ni un Seleucide, ni un Attalide ne parleront de • nos con
citoyens •), nous croyons qu'il doit s'agir d'un roi du Bosphore Cimmerien &. 

Un pas mai departe spre identificarea necunoscutului autor al scrisorii a 
fost făcut de Henri Seyrig într-un studiu recent din Revue Numismatique 6, în care, 

1 IG, Il2, 212 = Syll.8 206 = Tod, GHI, II, 167. 
2 R. Herzog & G. Klaffenbach, Asylieurkunden aus Kos (Abhdl. d. Deutsch. Akad. 

d. Wissenschaften, Klasse f. Sprachen, Literatur u. Kunst, 1952, Nr. 1), Berlin, 1952. 
8 ln traducere: « Eu şi sora mea ... , împreună cu concetăţenii noştri, acceptăm vestirea 

trimisă vouă de zeu şi recunoaştem dreptul de azil (al templului), aşa cum - întemeiaţi pe măr
turia veridică a părintelui nostru - am primit cu bucurie (proclamarea) rudeniei adevărate 
dintre voi şi noi, vrednică şi de unii şi de ceilalţi ... Dacă şi unii dintre ceilalţi greci ar pune 
la baza prieteniei cu noi această recunoaştere a obîrşiei comune, cu drept cuvint i-am primi cu 
bunăvoinţa pe care sîntem gata s-o arătăm celor ce vin să ne vorbească de înrudire sau de o 
legătură de sînge, hotărîţi să-i rămînem credincioşi, ba chiar s-o manifestăm cu prisosinţă. 
În ce vă priveşte, luăm act de bunele voastre simţăminte şi ne vom strădui să păstrăm şi în 
viitor (legăturile) stabilite din vremi străvechi ... •· 

' REG, LXVI, 1953, BE, nr. 152. 
6 V, 1963, p. 7-64: Monnaies hellenistiques. 

12* 
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ocupîndu-se de unele emisiuni monetare insuficient studiate, pe care le restituie 
Regatului Bosporan, şi referindu-se la conjectura soţilor Robert (între timp accep
tată şi de Klaffenbach), observă cu privire la această problemă de p;;tternitate: 
«Le roi, auteur de la lettre, s'exprime avec gratitude sur le lien de parente que 
Ies gens de Cos ont reconnu entre eux-memes et son peuple. Sur ce demier point, 
il se rapporte au temoignage de son pere, qui sans doute en avait deja traite au 
cours de relations anterieures avec Ies Coens. Or Pairisades II, monte sur le trone 
en 284, ne peut avoir, en 242, fait allusion a une demarche de son pere, mort 
depuis plus de 40 ans. Il s'ensuit que l'auteur de la lettre est un de ses fils >} 1. 

Concluzia apare firească şi identificarea nu lasă loc îndoielii 2, dar oricum 
ar sta lucrurile în realitate, importante în ochii istoricului stnt - înainte de toate -
atribuirea scrisorii unui rege bosporan şi atitudinea manifestată de acesta cu privire 
la subiectul gingaş pe care l-am relevat. Documentul aruncă astfel o interesantă 
lumină asupra opiniei pe eare Spartokizii şi-o făceau despre originea familiei lor 
şi va trebui ţinut în seamă în judecarea legăturilor diplomatice de ei întreţinute 
cu cetăţile pontice şi cu restul lumii elenistice 3• 

3. PEŞTI ŞI PESCARI LA ISTROS ŞI LA ODESSOS 

Într-o recentă lucrare despre activitatea pescărească pe teritoriul ţării noastre, 
din cele mai vechi timpuri 4, se consacră cîteva pagini pescuitului la Histria şi în 
alte colonii greceşti din Marea Neagră. Astfel, la p. 45, sîntem informaţi că, după 
mărturia unui geograf antic, « în nordul scitic • ( e vorba de Pantikapaion, astăzi 
Kerci) « antaceii, adică sturionii, . . . se prind şi se pescuiesc 'din gheaţă' ... •, 
făcîndu-se şi presupunerea că« Strabon va fi văzut sau i se va fi povestit de prinsul 
peştilor cu năvodul sub gheaţă, procedeu practicat şi de pescarii români de-a lungul 
secolelor •· În legătură cu acest subiect, într-o notă de pe aceeaşi pagină se precizează 
(cu indicaţia că desluşirea ar veni din Geogr., VII, 3, 18) că« pe aceşti peşt; prinşi 
din gheaţă sciţii îi numesc, 'gangama' •· Evident, e vorba aci de o confuzie, pentru 
că în textul grec pasajul la care se face aluzie sună: opux-.ot 't'E: d(nv tx6u&c; ot 
â.7toAE<p6EV'tEc; ev 'tij> XpLO''tcXAAci.> ""Îi 7tpoaotyopEUO!J.EVlJ yotyycX!J.TI, xoct !J.cXALO''tot ot 
â.v'totXotfoL, aEA<pÎ:O'L 7tcXpLO'OL 'tO µ.ey&6oc;, Ceea Ce Înseamnă: « Săpîndu-Se (În marea 
întărită de ger) se scot cu aşa-numita gangama peştii prinşi în gheaţă, şi mai cu 
seamă antacei de mărimea delfinilor •· O privire în orice dicţionar arată de altfel 
cli. yocyy&µ.l] e numele unui năvod, nu al unui peşte (la Oppian, Hal., III, 81: 

1 Loc. cit., p. 8 şi n. 4. 
1 Asupra. familiei Spa.rtokizilor, după V. V. Latîşev, in Introducerea. la. IPE, II (Petro

poli, 1890), p. IX-LVI, vezi R. Werner, Die Dynastie der Spartokiden, în Historia, IV, 1955, 
p. 412 urm.; asupra. împrejurărilor istorice ale venirii ei la. tron, T. V. Blavatskaja, OttepKu 
no11umu11ecKou ucmopuu Eocnopa IJ V-W IJIJ. iJo 1UJ1Ueu 3jlw, Moscova., 1959. 

8 Pentru politica pontică a. Spartokizilor, cf. caracterizarea dată de Diodor, B. h., XX, 
24-25, activităţii lui Eumelos şi informaţiile a.celuia.şi autor cu privire la ajutorul oferit cala
tienilor răzvrătiţi împotriva lui Lysima.ch (XX 25, 1); pentru încercările lui Pa.iiisades al Ii-lea. 
de a intra în legături directe cu Ptolemeu Philadelphul, pa.pixul publicat de H. I. Bell in Symb. 
Osloenses, V, 1927, p. 36-37, cu comentariile lui M. I. Rostovtzeff, în JEA, XIV, 1928, p. 13 
urm. şi CAH, VIII (1930), p. 579-580. 

4 C. C. Giurescu, Istoria pescuitului şi a pisciculturii fn Romdnia. Vol I: Din cele mai 
vechi timpuri pfnă la instituirea legii pescuitului, Bucureşti, 1964. 
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y<Xyyixµov indică o plasă mică pentru prins stridii), de unde şi substantivul 
yixyyixµe:uc;, « pescar », după mărturia lui Hesychius. 

Acum, între peşte şi năvod distanţa nefiind prea mare, confuzia pe care o 
relev e, dacă nu scuzabilă, cel puţin explicabilă. Mai greu de înţeles, şi deci mai 
anevoie de justificat, e o altă confuzie, la p. 48, unde citim că «numele însuşi • 
al localităţii Ad Salices « arată că e vorba de o sărărie •, cită vreme, în realitate, 
toponimul antic (format de la salix, -cis, şi nu de la sal,-is, sau de la salinae, 
-arum) spune limpede că nu e vorba de un bazin de evaporare a apei marine, destinat 
procurării de sare necesară la conservarea. peştelui, aşa cum presupune autorul, 
ci de un « răchitiş • sau « sălciniş », cum vor fi fost desigur multe în partea de nord 
a Dobrogei şi în special în lungul Dunării. 

Cit vorbim de greşite înţelegeri de texte şi de nume, nu va. fi inutil să recti
ficăm şi o altă eroare din capitolul intitulat • Pescuitul în epoca. da.că şi daco
romană ». La. p. 49, în legătură cu importanţa pescuitului şi a. exportului de peşte 
în economia. histrianli., se fac următoarele consideraţii: «Pescarii ~n Histria, nume
roşi, vor fi avut o organizare a lor, o asociaţie sau un colegiu, care să le apere 
interesele, să-i reprezinte faţă de administraţia. cetăţii şi să organizeze, ca şi 
celelalte colegii, ajutorul mutual şi participarea la ceremonii religioase, solemnităţi 
şi ospeţe. Săpăturile de pînă acum nu au dat la iveală vreo inscripţie care sli. ne 
lll.murească asupra numărului membrilor a.cestei asociaţii şi asupra organizării 
şi conducerii ei. Credem însă că ea trebuie Bă fi fost în genul a.sociaţiei pescarilor 
din Odessos (Varna), despre ca.re ne dă ştiri o inscripţie descoperită recent. E vorba 
de o stelă de marmură, dedica.tă Cavalerului Trae, cu inscripţie în limba greacă, 
datînd de la finele secolului II e.n., stelă descoperită cu prilejul săpli.turilor din piaţa 
ba.zarului din Vama şi depusă în muzeul local. Inscripţia ne aratli. că stela a fost 
dedicată de asociaţia. pescarilor de pălămidă (6otve:i:'t'0tt) din Odessos, alcii.tuită 
din 21 de membri, sub conducerea pontifului lor Heros Karavasmos. O asemenea 
asociaţie trebuie să fi existat şi la Histria, numai că aci pescarii vor fi fost nu de 
pălămidă, ci de ·antacei', adicll. de sturioni, şi, probabil, numărul lor va fi depăşit 
pe a.cel al pescarilor din Odessos. Asociaţii similare putem admite şi în Torni!! 
(Constanţa), unde descoperirile recente arată o cetate puternicll.,. cu un nivel de 
viaţă ridicat şi cu o activitate economică înfloritoare, precum şi în Callatis (Mangalia), 
care, într-o a.numitli. perioadă, a dominat asupra tuturor cetăţilor de pe coasta de 
apus a Pontului Euxin, de la Odessos pînli. la. Histria •. 

Despre existenţa în Histria, ori la Tomis şi Callatis, a unor aeociaţii de 
pescari, se poate discuta, mltcar că de intovli.răşiri profesiona.Ie, în înţelesul pe 
care-l acordă termenilor autorul, greu s-ar putea aduce dovezi din cetli.ţile dobrogene. 
Unde se încurcli. lucrurile, e cînd ni se citeazli. exemplul asociaţiei odessitane, în 
legătură cu care se fac - în puţine rînduri - cîteva afirma.ţii uimitoare, chiar 
dacă răspunderea acestori. e împărţit~ de autor eu iz'vorul bulgar pe care se înte
meiază. Inscripţia. din Odessos, despre ca.re se pretinde că ar dovedi existenţa. 
unei asociaţii de pescari în acest oraş de pe litoralul trac, însoţeşte un relief votiv, 
unul din miile de reliefuri antice închine.te unei divinităţi, oa.re umplu depozitele 
muteelor de pretutindeni. În cazul avut în veder-e divinitatea onoratlli e Cavalerul 
Trac în una din numeroasele-i ipostaze: H pwc; Kixpix~ocaµoc;, cunoscută şi din alte 
inscripţii odessitane 1. Cum se vede din fotografia pe ca.re o reproduc şi pe care 

1 G. Mihailov, Inscriptiones GraeMe iii Bulg4ria reperlai!, I (Sofia, 1906), nr. 284-289. 
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o datorez amabilităţii colegului Thadeusz Zawadzki, de la Universitatea din Poznan, 
dedicaţia de pe arhitravă nu lasă nici o îndoială în această privinţă: 'Hpcut Koc
poc~occrµ<p Xocptcr't"~pt0v. Nu poate fi deci vorba sll. vedem în Heros Karabasmos 
un pontif (?) conducător al colegiului în chestiune, şi aceasta cu atît mai mult 
cu cît numele conducll.torului adevărat al asociaţiei - un om, cum era de aşteptat -
e arătat în primul rînd al textului gravat sub relief: 6uve:i:'t"otL d m:pt 't"ov 
le:ploc Nc,uµ~vtc,v ZY)vt8c c:, de unde rezultă limpede că, indiferent de carac
terul întovărăşirii lor, închinătorii dedicaţiei erau grupaţi în jurul (acesta e sensul 
lui ol 7te: p t) preotului N oumenios, fiul lui Zenis. 

Cu aceasta, nedumeririle trezite de rîndurile pe care le comentăm nu-s risipite 
decît pe jumătate. Rămîne să ne întrebăm cam ce fel de pescari puteau fi credin
cioşii Eroului Kara basm os şi, în definitiv, dacă vor fi fost mii.car pescari. În această 
privinţă, nota 47 de la p. 49 e categorică: «Termenul grec Or. we:hoct, deşi pare 
a însemna la prima vedere 'pescari de ton', se referă, în realitate, la 'pescarii de 
pălămidă'. Aşa îl traduce şi cercetătorul bulgar care a publicat inscripţia .. » (Milko 
Mircev, Bui. Soc. Arh. Varna, XII, 1961, p. 7). Referinţa e exactă şi opinia direc
torului muzeului arheologic din Varna e reprodusă cu fidelitate. înainte de a decide 
însă dacă Oc,tve:hoct înseamnă 'pescari de ton' sau 'de pălămidă', să vedem dacă 
cuvîntul are măcar vreo legătură cu pescuitul. 

în această privinţă dicţionarele nu ne sînt de folos, pentru că termenul 
- vizibil corupt, în această formă - apare aci pentru întîia oară. Dindu-i accepţia 
de 'pescari de ton' (înainte de a opta pentru pălămidă), Milko Mircev a avut în 
vedere o inscripţie odessitană mai veche, publicată de Salac şi Skorpil (acum IGB, 
I, 77), în care nişte 6uve:hoct .•. ol m:pt 't"OV le:peoc E7t't"otlxe:v6ov 'Acrtocnx0u 
închină un relief lui "H pcu::; Mocvtµix~oc;. În acest din urmă text, Ouve:hoct era 
considerat ca o grafie defectuoasă pentru Ouwe:hoct, 'pescari de ton', şi această 
interpretare a fost acceptată de cei mai mulţi, pînă la ultimul editor al inscripţiilor 
odessitane, Georgi Mihailov 1. 

Astfel, ca să revenim la textul editat de Mircev în 1961, Oc,tve:!:'t"oct era 
socotit de cercetătorul bulgar ca echivalent cu Ouve:hixt din inscripţia publicată 
de Salac şi Skorpil, iar acest din urmă cuvînt, ca identic cu Eluw!:'t"oct, care 
înseamnă într-adevăr 'pescari de ton' (de la Eluvvoc;, 'ton', fem. Ouvvoc). Atît doar 
că aceste speculaţii erau departe de a fi întemeiate, cum avea s-o dovedească un 
an mai tîrziu L. Robert, care, înregistrînd în Buletinul epigrafie al anului 1962 
dedicaţia descoperită la Varna, relevă împrejurarea că în ambele cazuri presupu
sele echivalente ale substantivului Ouvvhoct sînt scrise cu un singur v, înainte 
de a propune la rîndul său o explicaţie satisfăcătoare a celor doi termeni enigma
tici. « En realite, - observă el, - il ne faut pas considerer le nouveau 60tve:i:'t"oct 
comme une forme de 6uve:t't"Y)c;; pour la seconde fois, le second nu de 6uwoc; 
manque dans le mot. Au contraire, il nous revele la veritable racine du substantif, 
deforme par l'itacisme dans la premiere dedicace [cea din 1928: nota mea]. Les 
Ootve:hoct et Ies 6uve:hoct sont une association qui tire son nom du banquet 
religieux OolvYJ, le banquet qu'organise en Laconie et en Messenie la 6uvocpµ6cr
't"ptoc. Precisement dans la meme region, a Callatis, nous trouvons le meme terme, 
avec une autre terminaison, pour designer une association. Depuis assez longtemps 
on y connaissait un decret rendu par 't"o!:c; Ootvchoctc; 't"iic; ~ocµoc't"poc; 't"Îi~ XOov(occ; 

1 Op. cit., I, p. 76, sub nr. 77: c 6uve:Î'ra.L pro 6uwî-ra.L, qui thynnos pisca.ntur •· 
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(Dacia, III-IV, 1927/32, p. 451. .. ); une autre publication recente (Dacia, N.S., 
II, 1958, p. 207-225) a donne un second decret deces Or;twiToct Tiic; Ll[&µoc]Tpo:;. 
Tels sont aussi Ies (:k tve:L"t'oct et Ies 8uve:L"t'oct d'Odessos „ 1. 

Cele două documente calatiene aduse în discuţie de învăţatul francez sînt 
decrete fragmentare în cinstea unui binefăcMor, votate de o asociaţie care în ambele 
cazuri se prezintă ca fiind formată din închinători ai Demetrei Subpămînteana: 
Llocµ&"t'T)p X86vw .. Fără să zăbovim mai mult asupra cultului acestei zeiţe la Callatis 
şi, îndeobşte, în coloniile megariene 2, am vrea să relevăm, mai întîi, faptul că 
asociaţia acestor « benchetuitori „ ai Demetrei nu pare Bă aibă un caracter profe
sional, apoi împrejurarea că şi într-un asemenea caz îndeletnicirile lor n-aveau 
desigur vreo legătură cu pescuitul - fie el de ton sau de pălămidă. Din acest 
punct de vedere, două particularităţi ale documentului din Odessos au a fi rele
vate, care întăresc interpretarea lui L. Robert şi exclud posibilitatea ca aceşti 
8e;tve:L"t'oct să fi fost, cum s-a presupus, nişte 8uvvhoct sau 8uv·1e:L"t'oct: în primul 
rînd, faptul că pentru adoratorii săi greci Her&s Karabasmos se confunda cu Apollon, 
cum o dovedesc mai multe reliefuri din aceeaşi localitate, închinate ' H pwt 
'.A 7t6Hwvt Kocpoc~occrµwt 3 ; în al doilea rînd, anumite particularităţi ale sculpturii 
în chip evident legate de un cult terestru, şi nu de unul marin: taurul modelat 
pe faţa principală a altarului, sau adoranta din planul al doilea, care se apropie 
de jertfelnic purtînd pe cap o tipsie încărcată cu roade ale pămîntului. 

În această ordine de idei, se poate aminti că pe un relief închinat lui Priap 
de o adevărată asociaţie de pescari (sau de concesionari ai perceperii dărilor pe 
pescuit?) din Parion 4, pe coasta Troadei, pe altarul săpat alături de chipul zeului 
se zăreşte un peşte oferit ca prinos ; de asemeni, că în altă parte a reliefului apare 
imaginea unui delfin, şi el simbol al îndeletnicirii credincioşilor. Sculptura la care 
ne referim ilustrează nemijlocit pietatea unor oameni a căror bunăstare se înte
meia pe marea simbolizată de delfin şi pe peştele oferit ca jertfă. E ceea ce exprimă, 
de altă parte, un text din Antigonos din Carystos păstrat la Athenaios, după care 
tocmai pescarii de ton păstrau datina de a închina lui Poseidon - în cadrul unei 
sărbători numite 8uvvocl:e;v - primul peşte prins la începutul fiecărei campanii de 
pescuit: , AvT(yovoc; o Kocpucrnoc; ... "C'.,u:; OCALEIXc; AE:ye:t 8ucr[ocv em"t'EAOUV'!IXc; "t'<jl 
Il0cre:towvt u7to "t'·~v "t'wv 8uvvwv ~pocv, o"t'ocv e:uocpyficrwcrt 8ue:'Lv T<jl 8<:c'jl "t'Ov r.pw"t'ov 
OCAOV"C'IX 8uvvov, xoct "C'~V 8ucrlocv "C'IXU"C'Y)V xocAe:fo6oct euvvotfov 6. 

Astfel, ca Bă revenim o dată mai mult la relieful din Vama închinat lui 
Heros Karabasmos, e fără îndoială excesiv să ne întrebăm dacă stela reprezintă 
ofranda unei asociaţii de pescari de ton sau de pălămidă, cită vreme, cum a arătat 
L. Robe~ şi cum am amintit mai înainte, ea emană nu de la o asociaţie profe-

1 RtG, LXXV, 1962, p. 179. 
9 In această. privinţă. se poate consulta. lucrarea. lui Kr. Ha.nell, Megarische Studien, 

p. 50 urm., 174 urm., 180 urm. 
8 IGB, I 79. 
' IG R, I, 817. Text publicat în ma.i multe rînduri şi, pînă. de curînd, considerat ea. pro

venind din vechea aşeza.re Kallipolis (a.zi Gallipoli, Gelibolu) de pe coasta. europeană. a Darda.
nelelor. Pentru atribuirea. ei cetăţii Pa.rion (începînd din zilele lui Caesar, colonie romană) şi 
I'entru comenta.rea. ei a.profunda.tă, în legă.tură. şi cu unele documente din Cyzie, vezi 
J. şi L. Robert, Hellenica, IX, 1950, p. 80-97. 

6 Deipnosoph., VII, 927 e (citat în Hellenica, IX, p. 83, n. 6. Tot a.colo, trimiteri la. 
Anthol. Pal., X, ·9, 10, 14, 16 - pentru sacrificii oferite lui Priap de pescari din rodul ostene
lilor lor). 
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sională, ci de la una religioasă, nu de la 8uwfroct, ci de la 8owe:froct. Că, în 
cetăţile pontice, vor fi existat şi întovărăşiri profesionale, puse sub hramul unei 
divinităţi din panteonul tradiţional, se poate admite fără şovăire 1. Ca să vorbim 
de ele în cunoştinţă de cauză, şi mai ales ca să vorbim de existenţa lor la Histria 
şi în celelalte oraşe dobrogene, avem însă nevoie de documente care pînă în acest 
moment lipsesc. 

Cu riscul de a lungi mai mult aceste însemnltri, dar pentru că mi se oferă 
prilejul, aş vrea să atrag atenţia asupra recentei interpretări date de L. Robert 
unui pasaj important din prima (în ordine cronologică) scrisoare a lui Flavius 
Sabinus către autorităţile histriene, reprodusă ca anexă la Hotărnicia lui Laberius 
Maximus 2• E vorba de rlndurile 22-27 ale cunoscutului document, în care guver
natorul Moesiei, exprimtndu-şi bunăvoinţa faţă de locuitorii oraşului strîmtorat, le 
dă asigurări liniştitoare cu privire la cîteva din nevoile lor economice cele mai arză
toare: « am găsit cu cale că trebuie să vă fie păstrată, după datină, îngăduinţa 
de a pescui în gura Peuce şi de a aduce lemn de facle pentru nevoile fiecăruia, 
fără plata vreunei taxe. În ce priveşte folosinţa pltdurii, aveţi hotare necontestate 
şi tot dreptul de a vă bucura de ele nesupuşi la vreo dare » 8• Pe urmele lui Vasile 
Pârvan, care aducea în această discuţie şi o mărturie a lui George Murnu 4, toţi 
cîţi ne-am ocupat de Hotărnicie am lăsat să se înţeleagă că, în rîndurile 23-25, 
cuvintele: iloe:tocv ... 'TOU 7t1Xpocrptpe:tv 't'~V O~OIX e:tc; -r-f;v E:voc, E:x&cr't'GU x_pe:locv olx.cx 
-rt/..ouc; s-ar referi la iluminatul cu facle de pin, folosit la Histria pe o scară mai 
mult sau mai puţin întinsă. În schimb, după sugestia lui L. Robert (care-şi 
propune să revină asupra problemei într-un studiu special), ar fi vorba de facle 
folosite la pescuitul cu foc, menţionat de unii autori antici ca Oppian sau Quintue 
din Smyrna 6 şi practicat pînă în zilele noastre de pescarii turci de pe malurile 
Dardanelelor 6• Puţina mea pricepere în materie mă împiedicA sA spun dacă 
pescuitul cu fachia mai e practicat şi azi de pescarii din Deltli. sau de pe litoral, 
aşa cum mai e cîteodată practicat în apele de munte 7• Dăinuirea termenului 

1 Pînă în acest moment, singurul document histrian care oferă indicaţii despre o organi
zare a cetăţenilor pe profesiuni, e decretul pentru Aba, soaţa lui Heracon, din a doua jumătate 
a sec. II e.n., în care printre beneficiarii liberalităţilor acestei preotese a Cybelei se menţionează 
• medicii •, • dascălii •, • cîntăreţii •, ba şi • dulgherii •, pe lingă alte bresle mai puţin bine iden
tilicate1 (E .. Po_Pescu, The Hislrian Decree for Aha, în Dacia, N.S;, IV, 1960, ~· 276, r. 27 urm.). 

Histria IV, nr. 16 (V. Pârvan); SEG, I, 329 (Ad. Wilhelm); DaCia, N.S., II, 1968, 
p. 228-230 (D. M. Pippidi). 

8 D. M. Pippidi, Contribuţii la istoria veche a Rom4niei, Bucureşti, 1968, p. 174. 
4 Histria IV, p. 672, n. 1: •Colegul Murnu îmi comunică cum că în Macedonia se între

buinţează chiar azi la românii de acolo nu numai faclele acestea de despicături de lemn de 
pin, dar chiar cuvîntul grec antic: zadă, din ace. 81'8.x, spre a exprima pe scurt obiectul eît şi 
materialul din care e făcut •· 

6 Hellenica, X, 1966, p. 272 şi n. 3 (unde se citează o lucrare mai veche, mie necunoscută, 
a lui P. Rohde, Thynnorum captura, apărută în Jbb. f. class. Philologie, Supplbd. 18, 1892). 

8 K. Devedjian, Peche et pecheries en Turquie (1926), citat la Robert, Hellsnica, X, 1966, 
p. 272-273. 

7 I. Conea, în BSGR, LVI, 1937, p. 384-390: O 'mnăloare' de pdstrăvi la Izvarna. Amănunt 
interesant, la p. 387, Conea vorbeşte şi el de zadd: • Dar mai e şi un alt fel de vdpaiu (facla 
de care pescarii munteni se slujeau la •vînă.toarea' lor nocturnă): din lemn de l!add - un copac 
care acum e rar de tot . . . lei o ramură. de zadă sau zădari, cum i se mai spune, care nu mai 
trebuie spartă.: o laşi doar să. se usuce puţin ... •· Toată descrierea care urmează. e extrem de 
interesantă. pentru tehnica pescuitului în apele de munte. 
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pledează, oricum, pentru o pă.strare neîntreruptă a deprinderii antice şi conferă 
ipotezei lui L. Robert un înalt grad de probabilitate. 

4. CETĂŢI DOBROGENE ÎS 'LISTA TRIBUTURILOR ATICE' 

Despre chestiunea de a şti în ce măsură coloniile greceşti de pe un ţărm sau 
altul al Mării Negre vor fi aderat la prima Ligă maritimă ateniană, cunoscută în 
istoriografie sub numele de Liga delio-atică, s-a discutat şi se va mai discuta 
între specialişti, cum se mtîmplă ori de cîte ori informaţiile în legătură cu o pro
blemă de oarecare însemnătate sînt insuficiente sau anevoie de interpretat. În cazul 
de care vorbim, ştirile în materie sînt puţine şi - ceea ce e poate mai grav - cu
prinse într-un 'panou' al faimoasei Liste a tributurilor atice (ATL) despre care nu 
e exagerat să se spună că ne-a parvenit într-o stare jalnică 1. În aceste condiţii, 
evident, e riscat să se facă. afirmaţii categorice cu privire la un oraş sau altul, 
ceea ce, de altă. parte, nu trebuie nici să ne împiedice să formulăm ipoteze întemeiate 
pe cunoaşterea situaţiei general-istorice din bazinul pontic în perioada imediat 
premergătoare războiului peloponesiac. 

Astfel, în strînsă legătură cu problema condiţiilor în care s-a petrecut la 
Histria revoluţia democratică amintită de Aristotel, stă întrebarea dacă - cu 
acelaşi prilej - a avut sau nu loc intrarea cetăţii în Liga patronată de Atena. Dacă 
argumentele cu ajutorul cărora s-a căutat să se dovedească sincronismul dintre 
înfrîngerea oligarhiei histriene şi expediţia pontică a lui Pericles nu-s lipsite de 
temei 2, problema aderării Histriei şi a celorlalte colonii din Marea Neagră la Liga 
delio-atică pare întrucîtva rezolvată, în sensul că nici sprijinul oferit de atenieni 
răsculaţilor din Histria n-a fost desigur dezinteresat, nici legătura astfel creată 
nu va fi rămas fără urmări 3• Mai greu e de oferit dovada documentară a presu
pusei alianţe, din pricina stării în care ne-a ajuns acea parte din lista cetăţilor 
tributare Atenei către anul 425/424, în care erau înşirate porturile din Marea Neagră: 
[ 7toAe:Lc; hocL] h 't'ou Eu [x.ae:ivou]. Din numărul destul de mare al acestora (25 
sau 26), singure numele a două aşezări s-au păstrat în condiţii care nu lasă loc 
nici unei îndoieli: Herakleia şi Apollonia, una pe ţărmul de sud, alta pe ţărmul 
de vest, una colonie megariană, alta milesiană. Sigură, de asemeni, e şi aparte
nenţa la Ligă. a cetăţii Nymphaion, de pe coasta de nord a Pontului, în ciuda rezer
velor exprimate în această privinţă de unii cercetători, respinse cu vigoare de ultimii 
editori ai Listei tributurilor 4• 

Din restul indicaţiilor păstrate pe piatră, probabile, « dar nu cu totul sigure •, 
sînt identificările altor cîteva cetăţi: Olbia, Tyras, Mesambria - primele dod 

1 IG, 11 , 63, 64 (pe Ungă numeroase alte fragmente publicate separat şi reunite prin 
munca migăloasă. a lui A. B. West în 1929). 

1 Plut., Per., 20. Cf. T. V. Blavatskaia, în VDI, 1949 (3), p. 37, şi observaţiile mele în 
Contribulii Io istoria veche o Romdniei, p. 66 urm. 

a La fel se petrec lucrurile şi într-o altă. colonie pontioă., Amisoe, unde o intervenţie a 
lui Athenocles face din aoest oraş o adevărată anexă politică. şi economică. a Atenei, schim
bîndu-i pini şi numele în acela de Pireu: Theopomp, frg. 202 (FHG, I, p. 312); Strab., Geogr., 
XII, 3, 14; Plut., LucuU., 19. 

' B. D. Meritt, H. T. Wade-Gery, M. F. McGregor: The Athenian Tribule Lists I (Cam
bridge Mass., 1939), p. 627-628, 639. 
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la nordul gurilor Dunării, ultima pe coasta tracă. între unele şi cealaltă ar fi trebuit 
să-şi găsească loc coloniile de pe litoralul dobrogean, dar, din păcate, lacuna e 
aci totală, cu excepţia unui toponim ale cărui prime litere - KA - sînt citite 
de editori: Kcx[i:-imi:·nc;], conjectură infinit mai puţin plauzibilă decît K&[Hcxnc;]. 
Motivul pentru care s-a optat pentru lecţiunea Kcx[pxL11i:"C°Lc;], ni se spune 1, e 
incertitudinea în privinţa datei de întemeiere a Callatidei, despre care Ps. - Scym
nos ne informează că ar coincide cu domnia unui rege macedonean Amyntas: 

..........•......... K&AACX't"Lc; 
a7tc.Lx(cx 't"l~\I 'Hpcxxl.ew-rw11 ye110µ€11"1} 

' I „ ~\ I .s. I xcx-roc XP'YJ<>µo11· exncrcx11 oe 't"IXU't"'Y)\I, ,1vLXIX 
r~11 Mocxea6vw11 &pz~v 'Aµu11-roc:; 7totp€J.oc~e112. 

Că acest Amyntas n-a putut fi decît Amyntas I, trăitor la sfîrşitul sec. al 
VI-lea î.e.n., mi se pare evident, şi e opinie împărtăşită astăzi de toţi specialiştii 
istoriei pontice, de la noi şi de aiurea 8• Posibilitatea, admisă de editorii Listei 
tributurilor, ca regele în discuţie să fi fost Amyntas al III-iea, părintele lui Filip 
al Ii-lea (393-370), e exclusă de împrejurarea că în sec. al IV-iea colonia dobro
geanli. se bucura de o înflorire ce presupune o destul de lungli. evoluţie: în prima 
jumll.tate a acestui veac începe aci seria documentelor epigrafice ', cam în aceeaşi 
vreme se emit primele monede locale 6, în zilele lui Lysimach locul Callatidei 
printre cetăţile răzvrătite împotriva Diadohului e un loc de funte 8• Pretinsul 
temei istoric al lecţiunii Koc[pxL11i:-r:c;] cade astfel de la sine şi, cu el, obiecţiile 
posibile împotriva întregirii K& [Hocnc] în fragmentul IV 165 din Lista tributurilor. 

Dacă însă Callatis, despre a cărei situaţie internll. în secolul al V-lea nu 
ştim practic nimic, a găsit cu cale să adere la Liga maritimă condusli. de Atena, 
cu atît mai puţin trebuie să fi şovăit s-o facli. Histria, pe care structura-i social
economică o predispunea oarecum la alianţa cu· aceastli. puternicli. formaţie de 
cetăţi marinli.reşti şi a cll.rei rînduialll. politică îi oferea temeiuri noi de înţelegere 
cu cetatea unde pentru întîia oarli. triumfase democraţia sclavagistă. 

5. O AŞEZARE UITATĂ DIN DOBROGEA R01'1ANĂ 

E îndeobşte ştiut că geografia Dobrogei în antichitate rămîne să fie scrisă, 
dar sînt puţini cei care bănuiesc cît de mare e ignoranţa noastră în materie, fie 
că ne gîndim la localizarea anumitor aşezări pomenite în izvoare, fie la fixarea 

1 Meritt- Wade-Gery-McGregor, op. cit., I, p. 539: • We have restored Kix[pxLv!'t'Lc;] 
rather than Kii[Hixnc;] in IV 165, because of the doubts wether Kallatis yet e:risted •, cu trimitere 
la. versurile lui Ps.-Scymnos citate în text şi comentariul: • ... Which ATD.ynta.s? A synchro
nism with the accession of Philip's father would be intelligible in a fourth century historia.n • 
(aluzie la posibilitatea ca Ps.-Scymnos să. se fi folosit de Ephoros). 

2 Perieg., 761 urm. 
3 Kr. Hanell, Megarische Studien, p. 130; R. "vulpe, Hist. anc. de la Dobroudja, p. 65. 
4 ln stadiul actual al documentă.rii, cele mai vechi inscripţii calatiene cunoscute par a. 

fi epigrama funerară. AEM, XI, 1887, p. 34, nr. 34 (cf. W. Peek, în Studii Clasice, VI, 1964, 
p. 124), şi o dedicaţie inedită. că.tre Athena Polias (Muz. Mangalia, inv. nr. 88). Cf. D. M. Pippidi, 
în Akte des IV. Intern. Kongresses f. griech. u. lat. Epigraphik, Wien, 1964, p. 327. 

6 B. Pick, Die antiken Munzen Nord-Griechenlands. I 1: Die antiken Munzen von Dacien 
und Moesien, Berlin, 1898, p. 86-87. 

8 Diodor, Bibi. hist., XIX, 73, XX, 25. 
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limitelor existenţei lor istorice ori la explicarea numelor ce li se atribuie. Din 
acest punct de vedere, o lectură atentă a cărţii lui J. Weiss: Die Dobrudschri im 
Altertum. Historische Landschaftskunde 1, arată limpede că în ultimii cincizeci de 
ani cunoaşterea topografiei istorice a Sciţiei Mici a făcut progrese neînsemnate. 
Concentrarea cercetărilor arheologice în cîtcva localităţi privilegiate a permis, 
fără îndoială, obţinerea unor rezultate cu neputinţă de obţinut pe altă cale. În 
acelaşi timp, a dus însă la restrîngerea cercetărilor de suprafaţă, şi această conse
cinţă trebuie regretată cu atît mai mult cu cit transformările profunde petrecute 
în ţinutul dintre Dunăre şi Mare riscă să şteargă în scurtă vreme orice posibilitate 
de identificare a aşezărilor antice pe calea simplelor periegeze. 

Nu e în intenţia mea să înşir aci mai multe exemple. Dintre zecile de cazuri 
a căror reluare în discuţie ar fi utilă, vreau să mă opresc asupra unuia singur, 
localitatea Plateypegiae, a cărei aşezare e astăzi tot atît de puţin cunoscută ca în 
zilele lui Pârvan şi al cărei nume - «enigmatic •, ca să folosesc o expresie a 
lui Radu Vulpe 2 - continuă să solicite sagacitatea cercetătorului. Toponimul 
apare într-un singur izvor, dar un izvor demn de crezare: Notitia dignitatum et 
administrationum omnium tam ciuilium quam militarium in partibus Orientis 3, 

în care la cap. XXXVI § 1 C 7, se face precizarea că la începutul sec. al IV-lea 
se găsea aci praef ectura ripae legionis I I ouiae cohortis. . . I I H erculiae musculorum 
Scythicorum et classis. . . Staţiunea trebuie să fi fost deci de o oarecare însemnă
tate, dar nu despre trupele care o populau va fi vorba în cele ce urmează, nici 
despre probabila-i localizare, măcar că în această privinţă o indicaţie sigură 
rezultă din faptul că e vorba de o escadră a flotei fluviale. Mai curînd aş vrea să 
mă opresc asupra numelui, a cărui neobişnuită rezonanţă a stîrnit şi stîrneşte 
nedumeriri exprimate în presupunerea că textul ar fi în acest loc corupt. Pârvan ' 
citează toponimul însoţindu-l de fiecare dată de un semn de întrebare, iar Radu 
Vulpe îşi mărturiseşte şi el surprinderea faţă de o formă în aparenţă incomprehen
sibilă. « Quant a la localite Plateypegiae, avec un nom dont la forme originale, 
probablement latine, nous echappe, elle n'a pu prendre naissance, etant donnee 
sa situation pres des bouches du Danube, qu'a une epoque tardive, au IIIe 
siecle .. •. Şi mai departe, după pomenirea altor cîtorva localităţi menţionate în 
acelaşi izvor: « . . leur identification sur le terrain, meme approximative, reste 
un esP.oir pour des recherches futures • 6• 

În treacăt fie zis, speranţele legate de posibila localizare a celor mai multe 
localităţi - Gratiana, Ad Storna, Vallis Domitiana, Ad Salices - sînt departe de 
a se fi realizat. în schimb, în privinţa toponimului care ne reţine atenţia, se poate 
spune cu certitudine că în forma în care ne-a fost transmis nu-i nici de origine 
latină, nici corupt. El apare ca substantiv comun în cel puţin doi papiri din sec. 
al Iii-lea (LSJ citează POxy. 1652. 2, PThead. 59.3), la care a venit să se adauge 
de curînd un nou text: PCaire IF AO 78. În toate aceste documente, 7tAcx-ru7t+iyir,v 
(pl. 7tAcx-ru7t~yicx)' înseamnă un soi de barcă largă cu fundul plat, destinată la 
origine circulaţiei pe canalele egiptene, dar care, evident, a putut fi folosită oriunde 

1 Sarajevo, 1911. 
z Hist. anc. de la Dobroudja, p. 164. 
8 In lipsa ediţiei mai noi a lui Seeck (1876), folosesc vechea ediţie a lui Ed. Biicking, 

Bonn, 1839. 
~ Salsovia, Bucureşti, 1906, p. 41. 
6 Hist. anc. de la Dobroudja, p. 300-301. 
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conditii de teren similare făceau întrebuintarea ei lesnicioasă. Tocmai într-un 
labirint de canale ca Delta Dunării utilitatea' acestor « ciabace » încăpătoare trebuie 
să se fi vădit din cele mai vechi timpuri, şi nu-i desigur necesar să vedem în folo
sirea lor pînă în zilele noastre o influenţă exercitată de departe. Singură împămîn
tenirea numelui (caracteristic pentru Valea Nilului, cum o dovedesc papirii citaţi) 
are nevoie să fie explicată, şi tocmai acest transfer mi se pare a fi fost lămurit 
într-un studiu recent, asupra căruia socot potrivit să atrag luarea aminte. 

Publicînd papirul Cairo 78, din colecţia Institutului francez de Arheologie 
orientală, şi subliniind împrejurarea că, potrivit datelor oferite de document, 
locuitorii unui anumit sat din Egipt au fost supuşi în anul 280/281 la. plata unei 
contribuţii de 200 drahme destinată construirii de 7tAix-ru7t·f;ytix, editorul, R. 
Remondon, a fost adus să se ocupe şi de toponimul din Notitia Dignitatum, în legă
tură cu care formulează o ipoteză pe deplin plauzibilă. « . . Diocletien - scrie 
D-sa 1 - pour assurer la defense du sud de la vallee du Nil, y appela des troupes 
stationnees hors d'Egypte. II preleva ainsi des detachements sur Ies garnieons de 
la Mesie Superieure (leg. VII Claudia, leg. IV Flauia). de la Mesie Inferieure 
(XI Claudia, ala li Hispanorum}, de la Dacie Ripensis (V Macedonica, XIII 
Gemina). Le perii conjure en Egypte, mais la guerre se rallumant sur le Danube, 
par suite precisement du retrait de ces troupes, tandis que certains detachements 
demeuraient en Egypte (ceux de la legio V Macedonica, de la legio XIII Gemina 
et de l'ala II Hispanorum), la plupart des soldats que Diocletilln y avait appeles 
quitterent la vallee du Nil et regagnerent la frontiere danubienne au cours de 
l'annee 295. Mais ces soldate, pendant leur sejour en Egypte, avaient peut-etre fait 
connaissance, non pas sans doute avec l'objet qu'etaient Ies platypegia, mais avec le 
terme, puisque celui-ci etait employe dans tout le pays .. Ce terme ne fut-il pas apporle 
sur les bords du Danube par ces soldats qui rejoîgnaienl leurs anciennes garnisons? • 

Răspunsul nu e îndoielnic, şi singura privinţă în care mă depărtez de papi
rologul francez e cînd propune « flă se scrie cuvîntul fărll. majusculii. •, avînd a recu
noaşte în el « des platypegia analogues a ceux de Tbeadelphie • 2• Că e vorba de 
acelaşi termen, nu încape îndoialll.. Ceea ce trebuie însii, subliniat e tocmai împre
jurarea cil. - aşa cum se întîmplă pînll. în zilele noastre - substantivul comun 
a dat naştere unui toponim indictnd locul unde era concentrată flotila de 7tAix
-ru7t-r1ytix destinată operaţiilor din Deltă şi unde, cum ne informeazli. Notitia, 
îşi avea reşedinţa însuşi comandantul acestei forţe. Astfel, dacă localizarea 
sigurll. a. aşezării continuă sli. se lase aşteptată, cel puţin «enigma• numelui Platey
pegiae poate fi, cred, socotită ll!J:nurită, şi ~cesta e un cîştig care - oricît de mărunt 
- se cerea şi el consemnat. 

NOTES DE LECTURE 

Rf:SUMt 

1. Apropos d'un decret de Callatis publie dans cette revue, V, 1963, p. 315-
317, l'auteur revient sur l'interpretation de l'expression ~e:vtxoc ~t,,vomix, en 
montrant, apres A. J. Festugiere, qu'il ne s'agit nullement d'une «fete dionysiaque 

1 Un nouveau document concernant Probus, Îh Rev. Phil., XXVIII, 1964, p. 199-210. 
Rîndurile reproduse se citesc la p. 209-210. 

2 Id., ibid., p. 210. 
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reservee aux etrangers » (O. Tafrali, A. Aricescu), mais de la celebration par la 
cite d'un ~e:vtcrµoc; de Dionysos, rite frequemment atteste dans Ies villes du 
monde grec et, meme en Dobroudja, figure sur plusieurs series monetaires de Tomis, 
presentant Ies theoxenia des Dioscures. 

2. On releve l'interet de la lettre royale publice par R. Herzog- G. Klaffen
bach, Asylieurkunden aus Kos, no 3, attribuee par Ies editeurs a Gelon, fils d'Hieron 
II, mais revendiquee par Jeanne et Louis Robert pour un souverain du Bosphore 
Cimmerien (il s'agirait d'un fils de Pairisades II, d'apres une recente hypothese 
de H. Seyrig). Les historiens des Spartokides en devront tenir compte dans leurs 
jugements sur Ies membres de cette dynastie exotique, qui se sont toujours com
plus a se faire passer pour des Grecs et meme pour Ies protecteurs des cites grecques 
du Pont: ainsi, a la fin du IVe siecle, Eumelos, allie des Callatiens dans leur revolte 
contre Lysimaque (Diodore XX 25). 

3. On rectifie plusieurs erreurs d'information dans un recent ouvrage sur 
la peche en Roumanie, de l'antiquite a nos jours (C. C. Giurescu, Istoria pescui
tului şi a pisciculturii in România, I, Bucarest, 1964). A cette occasion, on signale 
l'explication correcte donnee par J. et L. Robert d'une dedicace des 8otve:i:Toct 
d'Odessos a Heros Karabasmos, faussement interpretee par M. Mircev comme 
emanant d'une association de pecheurs de thon ( Uuvvi:Toct). Apropos de la peche 
a feu pratiquee par Ies Histriens aux bouches du Danube (d'apres un passage de 
SEG 329, interprete par L. Robert, Hellenica, X, p. 272, n. 3), on signale la per
sistance d'une technique similaire dans la peche de la truite, telle qu'elle est encore 
pratiquee dans certaines regions montagneuses de la Roumanie. 

4. Contre l'opinion des Miteurs de l'ATL qui, dans IV 165, ont prefere la 
le~on Koclpxtvi:Ttc;], a la le~on Koc[/..Aoc'n~], « because of the doubts wether 
Kallatis yet existed » (I, p. 539), l'auteur rappelle quelques-uns des arguments qui 
pJaident pour la fondation de cette colonie a }a fin du VJe siec}e, SOUS }e regne 
d'Amyntas Ier. Il en conclut qu'aussi bien Callatis qu'Istros (dont la mention a 
du disparaître eu raison d'une lacune du texte) ont pu faire partie de la Ligue 
athenienne et ii evoque a ce sujet l'importance de l'expedition pontique de Pericles 
pour Ies colonies grecques de la mer Noire. 

5. Une indication de la Notitia Dignitatum Orientis nous a conserve le sou
venir d'une station de la flotte du Danube s'appellant Plateypegiae, qui n'a 
jamais ete localisee et dont le nom meme a pu sembler (l enigmatique » a des savants 
qui se sont evertues a l'expliquer a partir du latin (R. Vulpe). En realite, le nom 
est tire du substantif grec 7tAOC't'u7t+,ytov, pl. - oc, qui designe un certain genre 
d'embarcation a fond plat, usite en Egypte et, selon toute vraisemblance, dans 
Ies canaux du Delta du Danube. Une recente etude de R. Remondon ( RevPhil., 
XXVIII, 1954, p. 199-210) permet de comprendre la date et Ies circonstances 
historiques qui ont permis le transfert du terme de la vallee du Nil en Mesie Infe
rieure, ou il a donne naissance a un toponyme dont la resonance insolite a pu 
derouter Ies chercheurs. 
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